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1  引言

随着我国综合国力的提升，我国在国际舞台的活

跃日益瞩目，各国之间的双向交流也日益频繁。这种双

向交流也从以往国家层面为主，逐渐拓展延伸到个体层

面。尤其是随着自媒体的兴起，几乎每个个体都能成为

本国文化的传播者，而外语专业学生则因其专业优势，

肩负着跨文化传播的时代使命和担当。

国家宏观政策层面，2013年以来，习近平总书记

多次提出“讲好中国故事，传播好中国声音”。2022年

党的二十大报告中明确提出“增强中华文明传播力影响

力。坚守中华文化立场，提炼展示中华文明的精神标识

和文化精髓，加快构建中国话语和中国叙事体系，讲好

中国故事、传播好中国声音，展现可信、可爱、可敬的

中国形象”a，已经形成了非常清晰的指导方向。

顺应这一时代趋势和社会需求，外语教育学界也

从理论和实践两个层面展开了各种研究。在理论研究层

面，围绕外语人才的“跨文化能力”，“国际传播能

力”等核心词，从概念梳理，到内涵界定、培养途径等

方面已有了广泛而深入的探讨［1，12，15］；在实践研究层
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面，以英语专业为主，在跨文化传播能力培养的各类教

学实践和路径探讨方面已有一定成果的积累［6，8，13］。

基于此，本文以“日语口译理论与实践”课程为依

托，以本土文化的跨文化传播实践为切入口，探讨日语

专业本科生跨文化传播能力培养路径的可行性。

2  研究背景

2.1  日语专业学生跨文化传播能力培养研究现状

与英语专业相比，日语专业学生跨文化传播能力培

养的相关研究尚处于探索阶段，代表性研究成果屈指可

数a。大致可以分为如下三类：第一类是对日语专业国际

传播人才培养路径的框架式探讨［3］；第二类是以某一门

专业课程为依托，展开教学改革或课程建设实践，在此

过程中培养学生的“讲好中国故事能力”或“国际传播

能力”，其教学实践开展的角度和深入度各不相同，但

都是对日语专业学生跨文化传播能力培养路径的积极探

索［5，14］；第三类是对日语专业学生的跨文化实践作品的

探讨，即“用日语讲好中国故事”微视频大赛的参赛作

品，利用传播学的编码解码理论进行分析，为今后培养

学生进行跨文化传播视频制作提供了有益的参考［4］。

整体上，日语专业学生跨文化传播能力培养研究

尚处于起步阶段，在广度和深度上都有待进一步拓展。

结合日语专业的现有课程，从培养策略展望转向培养实

践探索，基于实践数据的分析，进一步深入探讨跨文化

传播能力培养路径的可行性，是当前亟待解决的重要

课题。

2.2  日语专业学生跨文化传播能力现状

本研究依托的课程为大三上“日语口译理论与实

践”，授课对象为日语专业学生。通过对学生的观察和

访谈，发现学生在跨文化传播能力方面存在如下问题：

第一，对于为什么要进行传播，即意识动机方面虽然有

一定认识，但尚不够清晰坚定；第二，对于传播什么，

即选取哪方面的内容，缺乏清晰的认知和判断；第三，

对于如何传播，即具体的传播途径和方法，认识也比较

模糊。总而言之，日语专业学生在跨文化传播所需的语

言和内容两个核心要素，都待进一步提升，其中内容方

面尤为薄弱。

如上所述，在日语专业高年级学生跨文化传播能力

培养方面，现有研究成果尚处在摸索阶段，学生能力现

状和社会时代需求尚有一定差距。因此，笔者以大三上

的“日语口译理论与实践”课程为依托，以内容语言融

合和产出导向两大理念的核心精神为参考，以本土文化

传播实践为切入口，尝试对日语专业学生跨文化传播能

a　本文将“跨文化交际能力”和“跨文化传播能力”视作不

同概念，“跨文化交际能力”的相关研究不在本文考查范围内。

力培养路径的可行性进行探究。

3  日语专业学生跨文化传播能力培养
路径

结合日语专业学生的跨文化传播能力现状和大三上

“日语口译理论与实践”课程的特点，要培养学生的跨

文化传播能力，除语言能力的提升外，更需要在内容方

面进行扩容和重塑。在进行跨文化传播能力培养路径的

整体设计时，内容语言融合理念和产出导向理念的融合

应用，可以为本研究提供很好的理论指导。

3.1  理论基础

3.1.1  内容语言融合理念

内容语言融合理念（CLIL）最早于1994年由芬兰教

育专家D.Marsh首次提出，其教学模式几乎覆盖了整个欧

洲的教育系统［9］。在国内，大连外国语大学常俊跃团队

基于内容依托法（CBI），对其进行本土化创新后，提出

了本土化的“内容语言”融合理念（CLI）［2，11］。无论

是（CLIL），还是（CLI），其核心都强调外语教学过程

中要兼顾语言和内容两个层面。因此，要想突破外语教

学中长期以来重语言轻内容的旧模式，教学内容的重塑

成了亟待解决的课题，而这也为跨文化传播能力培养途

径探索提供了契机和思路。

3.1.2  产出导向理念

产出导向理念（POA）是由北外文秋芳教授最先提

出的教学理论，强调“学用一体”“输出驱动”，已经

被广泛应用于外语教学改革的各个场景，并形成了丰富

的研究成果［10］。“产出导向”理念的核心精神，是通过

对学生的“产出活动”进行创造性设计，不仅可以让学

生活用课堂所学知识，还能“以产促学”，激发学生的

主动性，促使其主动学习为完成“产出”所需的其他知

识和技能，体验到“学以致用”的成就感。因此，可以

将这一理念引入学生的跨文化传播能力培养，即通过跨

文化传播的实践产出，提升其跨文化传播的综合能力。

如上所述，内容语言融合和产出导向这两个教学

理念，前者重点关注“教什么”，后者重点关注“怎么

教”。本研究认为在培养学生跨文化传播能力时，二者

可以互为补充、有机融合，为设计跨文化传播能力培养

途径提供宝贵的理论参考。

3.2  路径设计

跨文化传播能力的培养，核心在于传播意识、传

播内容、传播途径三个方面。结合“日语口译理论与实

践”课程设置，本研究进行了如下的设计。

首先，传播意识方面，主要通过教师的引导，让

学生真正认同“外语专业学生应积极发挥自己的专业优

势，主动承担起传播中华优秀文化的使命”。同时，也

必须承认，意识的培养不可能一时完成，也不可能单
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凭教师引导完成，需要在日积月累的传播实践中逐步

推进。

其次，传播内容是学生相对薄弱的环节，也是通过

教师的教学最能有所作为的部分。传播内容可谓包罗万

象，从天文地理到人文百科，几乎都在其中。本研究结

合“日语口译理论与实践”这门课程的特点和学生的学

情，在输入和产出环节，进行了如表1所示的设计。本研

究将传播内容聚焦于区域本土文化，因为学生对学校所

在城市和家乡文化有天然的亲近感，更容易激发其内在

驱动力。

表 1  输入产出内容一览表

Table 1  Overview of input and output content

输入（语言内容融合的口译素材） 产出（传播本土文化的作品）

以学校所在城市为背景，结合口译教学内容，按照迎接、宾馆入住和日程介绍、欢迎宴、观光、
美食、文化体验、企业拜访、送别共八个单元，在中翻日模块中融入学校所在城市的诸多本
土文化内容，使学生对学校所在城市的区域文化能有全方位的认识，进而正迁移到对家乡文
化的认知和传播

制作传播家乡本土文化的中日双语短视频。
素材尽可能自己现场拍摄；
中日双语字幕，日语配音；
长度 4 ～ 6 分钟；
学期末提交

最后，在传播途径方面，要求学生将作品发表到个

人自媒体或社交网站，但以自愿为主，不做硬性要求。

4  本土文化的跨文化传播能力培养实
践结果分析

本 研 究 以 2 0 2 4 年 春 学 期 本 校 日 语 专 业 两 个 班

40名大三学生为对象，按上述思路进行了为期一学

期 的 跨 文 化 传 播 能 力 培 养 实 践 尝 试 。 学 习 一 学 期

之 后 ， 以 期 末 大 作 业 的 形 式 ， 总 共 提 交 了 4 0 个 作

品。学生家乡大部分在浙江省内各地，也有少数为

湖 北 、 陕 西 等 ， 4 0 个 作 品 中 涉 及 的 主 题 地 名 如 表 2 

所示。

表 2  作品主题一览表

Table 2  Overview of work themes

（浙江省）塘西、台州玉环、郭庄、台州、慈溪、杭州、临海、兰溪游埠古镇、温州、温州雁荡山、温州温岭、温州五马、建德寿昌、平湖、
景宁、象山、富阳、乌镇、绍兴诸暨、宁波慈溪鹤鸣古镇、乌镇、德清、台州临海、龙游、瑞安、义乌、萧山湘湖、仙都、台州玉环楚门镇、
金华梅城 a

（浙江省外）山西平阳、山西朔州、湖北枣阳汉城、湖北黄冈、陕西榆林、湖南长沙

a　重复的地名不做重复计入。另外，同样是以“家乡”为对象，有的学生选择县市级区域为对象，有的则聚焦到更小的镇级区域，或者

某一个具体的景点。

通过对40个作品的考查分析，发现这些作品在语

言，内容，整体呈现效果方面有如下特点。

4.1  语言层面

首先是文体方面，大多数都采用叙述文体，有两

位学生采用了散文诗的形式。其次，语句的准确性方

面，学生基本是先撰写中文稿，再借助工具书与翻译

工具辅助完成文稿打磨，因此句子层面的语法错误相

对较少。再次，词汇层面，许多和地域文化相关的地

名、建筑物名、景点名、人名等词汇，整体上多采用

直译策略，较好地保留了其文化元素。最后，需要特别

指出的是，因为视频需要日语语音配音，发现在发音的

准确性、语句的流畅度、感情的投入度等方面表现参差 

不一。

4.2  内容层面

内容层面是本次培养路径探索中重点聚焦的部分，

即当学生用日语介绍自己家乡时，他们会选取哪些文化

元素，这是相当有趣的问题。从结果来看，学生对家乡

文化元素的认知多样化，主要包括景点、美食、传统文

化、现代风物、人物、俗语俚语诗句六大类，具体如表3

所示。

表 3  本土文化元素一览表

Table 3  Overview of local cultural elements

作品中的主要文化元素

1. 景点
（人文）惠明寺、景宁博物馆、古城、金仙寺、白洋七塔、藏云溪古道、五磊寺、佛迹寺、文化城、灵隐寺、郭庄、汉城、枫桥经验博物馆、
龙门古镇、寿昌桥、状元桥……
（自然）白洋湖、五磊山、凤湖公园、长屿硐天、西湖、下渚湖、超山、九溪、富春江、鹳山、东湖、仙都、鼎湖峰、婆媳岩、芙蓉峡、金沙滩、
方山……
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表3中景点栏目中，人文景点和自然景点几乎各占一

半，说明这两类都在学生的文化认知范畴内。在美食栏

中，则是当地特色风味小吃为主，说明学生关注到了区

域文化的独特之处。此外，传统文化和现代风物这两类

也呈现较好的平衡倾向，说明学生对本土文化的认知有

一定的广度。而人物和俗语俚语诗句类，说明学生在介

绍本土文化时，试图从文化深度层面进行挖掘。

总体而言，六类元素基本勾勒出了学生眼中的“家

乡文化认知地图”。这几乎是一个旅行者去某地旅行时

最容易接触和关注到的，说明学生基本是以旅行者的视

角向日语使用者介绍家乡文化。

4.3  综合呈现效果方面

影响作品综合呈现效果的因素，除上述语言、内

容外，还涉及视频拍摄剪辑技术等。在技术方面，没有

进行专门的教学安排，完全交给学生自学。出乎意料的

是，从最后视频的整体呈现效果来看，从画面剪辑到背

景音乐的选择，整体观感良好。有些特别优秀的作品，

完成度非常高，笔者对这些学生进行了采访，学生表示

为了拍好视频，还专门学习了一些好的纪录片的呈现手

法，进行了有意识地模仿。即便是完成度相对一般的作

品，因为拍摄的是自己熟悉、有感情的家乡，能感受到

其背后对家乡的正面情感，可以较好地达到传播家乡文

化的效果。

5  总结与反思

本文参考内容语言融合和产出导向两大理念的核心

精神，依托日语专业大三上的“日语口译理论与实践”

课程，基于本土文化传播的实践和对其作品的分析，旨

在探索日语专业高年级跨文化传播能力培养的可行路

径。本研究认为以下两方面可以为今后的进一步研究提

供参考。

第一，理论层面，内容语言融合和产出导向理念的

有机融合，不仅对日语专业课程建设本身有指导意义，

对培养日语专业高年级学生跨文化传播能力同样具有指

导意义。内容语言融合理念解决了“传播什么”的内容

问题，产出导向理念解决了“怎么传播”的方式方法

问题。

第二，实践层面，本研究尝试探索日语专业现有

课程建设和学生跨文化传播能力培养有机融合的可行路

径。通过聚焦区域本土文化，一方面拓展重塑了教学内

容，另一方面为进行跨文化传播实践提供了很好的切入

口。本研究还通过对学生作品的分析，勾勒出了学生眼

中的“家乡文化认知地图”，较好地把握了学生在进行

跨文化传播内容选取时的特点和倾向。

当然，跨文化传播能力培养途径的探索是需要在实

践中反复摸索总结并持续改进的过程，本文的探究尝试

还有很多不足。尤其在学生作品的公开发表和后续传播

效果的追踪方面，尚没有进一步跟进。此外，本次尝试

主要聚焦在本土文化，本土文化虽然是中华文化的一部

分，今后涉及中华文化宝库中其他部分的内容时，又该

如何结合日语专业现有课程探索合理的培养路径，也是

有待继续探讨的问题。
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Based on Local Cultural Communication Practices: A Case 
Study of the “Japanese Interpretation Theory and Practice” 

Course
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College of Foreign Languages, Zhejiang University of Technology, Hangzhou

Abstract: In the current era of increasingly frequent international exchanges and growing global attention to Chinese 
culture, the dissemination of Chinese culture has become a historical mission for every foreign language learner, and 
it also places new demands on the cultivation of cross-cultural communication competence among foreign language 
majors. This paper, drawing on Japanese language courses, guided by the principles of content and language integration 
and the production-oriented approach, and using local cultural communication practices as an entry point, explores 
pathways for cultivating cross-cultural communication competence in Japanese major students. This study focuses on the 
integration and output of local culture in the teaching process. Through a detailed analysis of students’ practical works 
on local cultural communication, it provides useful references for the development of cross-cultural communication 
competence among foreign language majors.
Key words: Cross-cultural communication; Local cultural communication; Content and language integrated learning; 
Production-oriented approach
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